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	Záródolgozatom tárgya a férfi közszlengi megnevezése, annak bemutatása, hogy milyen lehetőségekkel él, milyen változatokkal illeti a hétköznapok embere ezt az általános és igen gyakori használatú fogalmat. A férfi megnevezésén túl a férfihez köthető egyéb fogalomkörökben használatos szavakra, kifejezésekre is gyűjtöttem anyagot adatközlőimtől.


	Az összegyűjtött anyagot elsősorban a szóalkotási módok szempontjából vizsgálom néhány jellemző példa szemléltetésével, ugyanakkor választ keresek arra is, hogy az összegyűjtött nyelvi adatok alapján mutatkozik-e valamilyen eltérés az egyes emberek nyelvhasználatában nemre, életkorra vagy a területi eloszlásra való tekintetben.





I. Az adatgyűjtés folyamata





	A kérdőívek (lásd a mellékletben) szétosztását a szakirodalomban való tájékozódás, s az így nyert ismeretek által körvonalazott célkitűzések megfogalmazása előzte meg.


	A kérdőívek összeállításában Hoffmann Ottó Mini-tini-szótárának a férfire vonatkozó fogalomköreit vettem alapul, ám a visszaérkező adatok bősége miatt e fogalomköröket szűkítve csak az alábbiakat vizsgálom részletesebben:


kisfiú


fiatalember


férfi


öreg férfi


erős férfi


kövér férfi


sovány férfi


	Adatközlőimet igyekeztem körültekintően kiválasztani, minél kiegyenlítettebb arány kialakítására törekedtem férfiak és nők között, emellett az adatközlők életkori és lakóhely szerinti eloszlását is próbáltam figyelembe venni.


	A kérdőíveket részben saját magam, részben pedig ismerősök segítségével juttattam el az ország különböző területeire. Sajnos csak nagyobb városokban, Budapesten, Debrecenben, Egerben, Szegeden, Pécsett, Békéscsabán, Miskolcon, Salgótarjánban, valamint kisebb mértékben Mosonmagyaróvárott és Veszprémben sikerült az adatgyűjtés, a kisebb vidéki települések vizsgálata kimaradt a kutatásból. Mivel az anyaggyűjtés főként a nagyobb iskolaközpontokban történt, így adatközlőim nagyrésze egyetemi vagy főiskolai hallgató, ezokból középiskolások és felnőttek bevonásával igyekeztem az életkori sajátosságok szerinti arányt korrigálni.


	Magára a nyelvi anyagra vonatkozó kérdések mellett személyes jellegű információkat is szereztem, a lakóhely s az esetleges nyelvismeret mellett a szakképzettségre, foglalkozásra s az iskolai végzettségre kérdeztem rá.


	Összesen 79 kérdőív érkezett vissza hozzám 893 nyelvi adattal.








II. A nyelv változatai és rétegződése








	Egy adott nyelv rétegeinek meghatározása igen nehéz feladat, mivel az egyes változatok nem különülnek el élesen egymástól, ehelyett egymásba fonódnak, átrétegződnek. Ezokból mind a hazai, mind a külföldi nyelvészet számtalan felosztást, modellt dolgozott ki.


	Főbb nyelvváltozat típusoknak a köznyelvi változatokat (beszélt és írott köznyelv), a társadalmi változatokat (csoportnyelvek) és a területi változatokat (nyelvjárások) nevezi meg Kiss Jenő (Kiss Jenő: Társadalom és nyelv.74.).Sebestyén Árpád is hasonló modellt vázol (Uott.117-118.), az Akadémiai Nyelvtan pedig egy kettős modellben - réteg- és csoportnyelvek - gondolkodik.


	A szleng helyét ezen elképzelések a csoportnyelveken belül jelölik ki, amelyek szókészlete „nem kötődik bevett foglalkozásokhoz, állandó cselekvési formákhoz, jól elkülöníthető szociológiai csoportokhoz, s a szaknyelvekhez viszonyítva inkább magánérdekűek” (Kiss Jenő: i. m. 75.). A szleng azonban „nem egyetlen csoport tulajdona, kiváltsága, nyelvváltozata - ahogy az argó az -, feladata nem a titkosság - ahogy az argóé az -, hanem rétegekhez nem kötődő, a köznyelvi stílus variálására, élénkítésére lehetőséget adó kifejezéskészlet, illetőleg nyelvhasználati mód” (Kiss Jenő: i. m. 80.).








III. A szleng


III.1. A szleng kutatása








	A szleng nyelvi univerzálé, azaz minden beszélt nyelv minden korszakában jelen van. Kutatása mégis perifériára szorult a hazai nyelvészetben, tudósaink nyelvi devianciaként értékelték, s 1945 után részben politikai okokból, vagyis a nyelvi jelenségekből levonható társadalomkritikai következtetések miatt, mellőzték e terület kutatását.


	A magyar szleng történetének, s e nyelvi jelenségnek első összefoglaló leírása Zolnay Vilmos és Gedényi Mihály nevéhez köthető, ám több tízezer adatot tartalmazó gépiratos köteteik s az azokban megfogalmazott szemlélet nem gyakorolt termékenyítő hatást nyelvészetünkre. A szerzőpáros eredményeit mellőzve inkább az ifjúsági nyelv kutatása került előtérbe, azonban „ez az irányzat teljesen kizárta vizsgálataiból azt a szókincsanyagot, amely az értelmező szótárban bizalmas, familiáris (ritkábban argó, durva, gúnyos, tréfás) minősítéssel szerepel, s amely az ún. ifjúsági nyelvi szavak és kifejezések mellett a szlengnek egyik legfontosabb része” (Kis Tamás: Bakaduma. 340.).


	Mindazonáltal napjainkban már nem beszélhetünk a szleg „hátrányos megkülönböztetéséről”. A hazai szlengkutatás jó alapját adja Péter Mihály tanulmánya, mely többek közt rámutat arra, hogy „magának a jelenségnek. … meglehetősen terjedelmes a hazai irodalma”, ám mindez az argó, jassznyelv, zsargon, pesti nyelv, nagyvárosi nyelv néven ismeretes. Ezek helyett „magyar műszó hiányában egyelőre a szleng látszik leginkább megfelelőnek” - véli Péter Mihály (Péter Mihály: Szleng és költői nyelvhasználat. 275.) A szleng terminusának hazai használatba való bevezetésén túl legalább éppoly jelentős az a szemlélet is, mely már nem az egyes rétegekhez köti a vizsgált jelenséget, hisz ennek „elterjedsége ma már sem (függőlegesen(, sem (vízszintesen(, sem nemzedéki megoszlásban nem lokalizálható. Köznyelvi jelenségről van tehát szó.” (Péter Mihály: i. m. 274-275.)








III.2. A szleng fogalma








	A szlegszavakat mindenki felismeri, de pontosan meghatározni senki sem tudja, hogy mi is a szleng valójában. A nyelvészek is eltérő definícióit adják e jelenségnek, ám megállapításaik csupán részigazságokra mutatnak rá, a szleng voltaképpen összetett jelenség, amely ennélfogva egyetlen tulajdonságával nem írható le pontosan. Általában a tolvajnyelvre vonatkoztatják, így például az Értelmező Kéziszótár, mely szerint a szleng „nagyvárosi (eredetű) zsargon, argó”( illetve köznyelvi jelenségként értékelhető csoportnyelvként határozzák meg, egyfajta városi népnyelvként, amelyet csupán szókincse és kifejezéskészlete különböztet meg a köznyelvtől.


	A szleng azonban nem egységes szociolektus, Kis Tamás - Karttunen vélekedését elfogadva - három nagyobb csoportba sorolja a szlengtípusokat: a közszleng az általában ismert fogalmakat, dolgokat megnevező, az egész ország területén elterjedt szlengjelenségekből áll, a területi szleng érvényessége ezzel szemben már korlátozottabb, a szakszleng pedig az érdeklődés, hobbi, foglalkozás szerint szerveződő csoportokbn alakul ki, s az adott foglalkozás szaknyelvéhez is szorosan kapcsolódik.(Kis Tamás: i. m. 239-240. vö. Hoffmann Ottó: Mini-tini-szótár. 239-240.)


	A szleng nem rendelkezik önálló nyelvtannal, mivel használata a beszélő hétköznapi társalgásának nyelvéhez, az elsajátított anyanyelvhez, vagyis az ún. bázisnyelvhez kapcsolódik. Ha valaki szlengszavakat használ, beszéde még nem minősíthető szlengnek, a szlengben beszélés ugyanis több ennél, lényegét főként a szavak tárgyiasulása mögött meghúzódó viselkedésmód és világszemlélet adja. A szleng használatához számos ok vezethet, a tudósok szerint főként a pszichológiai motiváltság a meghatározó. Partridge például 15 lehetséges magyarázatát adja a szleng használatának, véleménye szerint az újszerűségre való törekvés mellett, a játékosság s a szellemesség bemutatásán túl a megdöbbenéskeltés, a nyelvi közhelyek kerülése, a nyelv gazdagításának igénye, az összetartozás kifejezése vagy ki nem fejezése, valamint a titkosság szándéka mind a szlengben beszélés irányába hathat.(Nyr.112.(1988):144-145.)


	Összefoglalva: a szlengek inkább a magánéletben használt nyelvváltozatok, melyek társadalmi alapja igen széles, egész társadalmi rétegek beszélik. Szó- és kifejezéskészletük az élet számos területét (szinte mindet!) érintik. A szó konnotációja, azaz másodlagos, egyéni jelentése az igazán lényeges, bár a szokásos jelentés sem elhanyagolható. Mindezen ismérveket figyelembe véve „a szleng azokat a sokszor kérészéletű, újonnan képzett vagy kölcsönzött szavakat, kifejezéseket, vagy a régieknek új jelentésváltozatait, elferdített formáit tartalmazza, melyeket egy-egy beszélőközösség a köznapi érintkezésben tréfás hangulatkeltésre, játékosságra, képszerű kifejezésre, nyomatékosításra alkalmaz. A szleng tehát sajátos nyelvhasználati forma, beszédstílus, a beszéd egyik (műfaja(”.(Hoffmann Ottó: i. m.239.)








IV. Szóalkotási módok








	A szlenget használó az őt körülvevő világot igen erős érzelmi szűrőn keresztül szemléli, amiből szükségszerűen következik, hogy „a szleng legfontosabb (szóalkotási módjának( az érzelmi szóalkotást nevezhetjük, a szavak, a kifejezések stiláris minőségének minden jelentés- és alakváltoztatás nélküli megváltoztatását” (Kis Tamás: i. m. 344.). Ez a szóalkotási mód azonban nem tekinthető valódinak, mivel új szavakat nem hoz létre. Így jönnek létre az ún. alkalmi szlengszavak.


	Valódi szlengszavak keletkezéséről ellenben akkor beszélhetünk, amikor az érzelmi szólkotás jelentésbeli vagy alaki szóalkotással jár együtt.


	A szóalkotási módok többnyire adottak, ám nem különülnek el mereven egymástól, olykor több is érvényesülhet egyidejűleg. Emiatt ugyanaz a nyelvi adat, szó, kifejezés több csoportba is beletartozhat.	


	Az általam gyűjtött nyelvi anyagban az alábbi szóalkotási módok érvényesülnek:








IV.1. Külső szóalkotás


IV.1.1. Idegen szavak átvétele








az angol nyelvből: boy ’fiú’ ( boy ’fiú’, baby ’fiatalember ’ ( baby ’kisbaba, csecsemő’, old boy ’öreg férfi ’ ( old boy ’öreg fiú’, gentleman ’fiatalember ’ ( gentleman ’úr(iember)’, piggy ’kövér férfi ’ ( piggy ’kismalac, malacka’, men ’férfi’ ( man ’férfi’, skeleton ’sovány férfi’ ( skeleton ’csontváz’,bodys,badis, bodi ’erős férfi ’ ( body ’test’, de valószínűbb, hogy a body building ’testépítés’ szóból, bodysalon ’erős férfi ’ ( body saloon ’testépítőterem’, jack ’férfi’ ( Jack ’1. Jancsi, 2. átlagember, 3. fiatal legény’, kispiggy ’kövér férfi ’( piggy ’kismalac, malacka’, macsó ’fiatalember’ ( macho


a német nyelvből: fater ’öreg férfi ’ ( Vater ’apa’, schneidig ’fiatalember’ ( schneidig ’jóvágású’, stramm ’erős férfi ’ ( stramm ’kemény’, gro(fater ’öreg férfi ’ ( Gro(vater ’nagyapa’, trotli ’öreg férfi ’ ( Trottel ’hülye, félkegyelmű’


a spanyol nyelvből: amigo ’fiatalember’ ( amigo ’barát’, gringo ’sovány férfi ’ ( gringo ’külföldi’, hombre ’férfi ’ ( hombre ’ember’


a cigány nyelvből: csávó ’fiú, fiatalember, férfi ’ ( (havo ’férfi’, gádzsó ’fiú, férfi ’ ( gad(o ’férfi’, gádzsesz ’fiú ’ ( gádzsó, more ’férfi ’ ( more ’cigány ember’


a latin nyelvből: figura ’fiú ’ ( figura ’alak’, lurkó ’kisfiú’ ( ’fiatalember drabiális ’erős férfi ’ ( ’idomtalanul tagbaszakadt’


az olasz nyelvből: puttó ’kisfiú’ ( putto ’angyalka, kisfiú’


az orosz nyelvből: cselovek ’férfi’ ( cselovek ’ember’


	Napjainkban leggyakrabban az angol nyelv szolgál az átvételek alapjául, ez nyilván összefüggésben áll az angol „divatosságával”, s arról sem szabad megfeledkezni, hogy világnyelvként hazánkban is az egyik legismertebb nyelv, ráadásul kultúránk is igen erőteljes angolszász befolyás alatt áll (pl.mozifilmek).


	A cigány nyelv szavai nagy valószínűséggel nem közvetlen átvétellel kerülhettek a közszlengbe, hanem tolvajnyelvi közvetítéssel.








IV.1.2. Nyelvjárási szavak átvétele








girhes ’sovány férfi’, girnyó ’sovány férfi’, trotty ’öreg férfi ’ ( jelentése a tájnyelvben ’petyhüdt a bőre, lötyögős a ruhája ’ ), papó ’öreg férfi’, klapec ’kisfiú’, suhanc ’fiú, fiatalember ’ ( ( suhancér ), pulya ’fiú, kisfiú ’ ( jelentése a tájnyelvben ’12-16 év közti fiú vagy lány ’ ), pupák ’ kisfiú ’ (jelentése a tájnyelvben ’ ügyetlen, hasznavehetetlen ’ ), puhos, pohos ’ kövér férfi’.








IV.1.3. Tolvajnyelvi szavak átvétele








	E szavak többnyire jelentésváltozás nélkül kerülnek a közszlengbe.


haver ’ fiatalember, kisfiú, fiú, férfi ’ (jelentése a tolvajnyelvben ’ bűntárs, barát ’ ( héb.jidd. cháver, chóver ’társ, barát ’ ), hapsi ’fiatalember, kisfiú, fiú, férfi ’ ( ( haver ), hapi ’férfi, fiatalember, fiú’, haperák ’férfi’, hapek ’férfi ’ ( ( hapsi ), jampi ’ fiú ’ (( jampec jidd. ’léha fiatalember, divatmajom ’ ), krapek ’férfi, fiú’, ipse ’ férfi, fiú, fiatalember ’ ( jelentése a tolvajnyelvben ’ nem bűnözők közé való ’), manus, manusz ’ férfi, fiú, fiatalember ’ ( jelentése a tolvajnyelvben 1. ’ember’, 2. ’ismeretlen ember’, 3. ’áldozat, kifosztott’ ), mandró ’ férfi’, pali ’fiatalember, férfi, fiú ’ ( jelentése a tolvajnyelvben ’ tapasztalatlan ember ’ ), pasas ’ fiatalember, férfi’, pofa ’ férfi’, pacák ’ férfi ’ ( ( jidd.héb. pacek, pacef ’ arc ’ ), ürge ’ fiatalember, férfi’, csóka ’ férfi, fiú’, pók ’ férfi’, szivar ’ férfi’, muki ’ férfi, fiú, fiatalember’ ( ( Muki ( ném. Nepomuk ), muksi ’ férfi’, muksó ’ fiú, férfi, fiatalember’, srác ’ fiú, férfi, kisfiú, fiatalember’, gugyerák ’ fiú ’ ( ( gugyista, jelentése a tolvajnyelvben ’ vásári tolvaj ’ ), fickó ’ fiatalember’, bigus ’kisfiú ’ ( ( bige, jelentése a tolvajnyelvben ’ lány, nő ’ ).











IV.2. Jelentésbeli szóalkotás


IV.2.1. Névátvitel


IV.2.1.1. Hasonlósági névátvitel








	Igen produktív szóalkotási módnak tekinthető, valószínűleg a szleg nagyfokú emocionális töltése miatt oly gyakori, hiszen „Maga a metafora is sok esetben nem más, mint a fogalomnak egy érzelmileg erősebb fogalomkörbe való kapcsolása, hogy annál hatásosabbá tegyük” ( idézi Kis Tamás. i. m. 363.).


tökmag ’ kisfiú’, cérna ’ sovány férfi’, cinege ’sovány férfi’, csirke ’ sovány férfi’, csontváz ’sovány férfi’, kapanyél ’ sovány férfi’, seprűnyél ’ sovány férfi’ pálcika ’sovány férfi’, piszkafa ’ sovány férfi’, szálka ’ sovány férfi’, keszeg ’sovány férfi’, gebe ’ sovány férfi’, gyík ’ sovány férfi’, bálna ’ kövér férfi’, bástya ’ kövér férfi’, batár ’ kövér férfi’, dromedár ’ kövér férfi’, dugó ’ kövér férfi’, dömper ’ kövér férfi’, golyó ’ kövér férfi’, hordó ’ kövér férfi’, hurka ’ kövér férfi’, kucu ’ kövér férfi’, kocsonya ’ kövér férfi’, lufi ’ kövér férfi’, mangalica ’ kövér férfi’, medve ’ kövér férfi’, sószsák ’ kövér férfi’, sonkahegy ’ kövér férfi’, söröshordó ’ kövér férfi’, tank ’ kövér férfi’, úttorlasz ’ kövér férfi’, zsírhegy ’ kövér férfi’, bivaly ’ erős férfi’, buldózer ’ erős férfi’, bika ’ erős férfi’, kolosszus ’ erős férfi’, kredenc ’ erős férfi’, liftajtó ’ erős férfi’, massza ’ erős férfi’, szekrény ’ erős férfi’, hegyomlás ’ erős férfi’, izombomba ’ erős férfi’, izomtorony ’ erős férfi’, tank ’ erős férfi’, vezérbika ’ erős férfi’, pitbull ’ erős férfi’, bak ’ fiatalember’, kakas ’ fiatalember’








IV.2.1.2. Érintkezési névátvétel








szaros ’ öreg férfi, kisfiú’, faszi ’ öreg férfi, fiú, fiatalember, férfi’, fej ’ férfi, fiú’, fasz ’ fiú, fiatalember’, pöcs ’ fiú’, tökös ’ fiú, kisfiú, fiatalember, férfi’, poci ’ kisfiú’, pöcsös ’ kisfiú’, pöcsi ’ kisfiú’, taknyos ’ kisfiú’, töki ’ kisfiú’, nagypöcs ’ fiatalember’, rózsaszínseggű ’fiatalember’, arcos ’ erős férfi’, izmos ’ erős férfi’, beles ’kövér férfi’, hasas ’ kövér férfi’, hájas ’ kövér férfi’, pocak ’kövér férfi’, pókhas ’kövér férfi’, tokás ’ kövér férfi’, zsíros ’ kövér férfi ’





IV.2.2. Jelentésátvitel


IV.2.2.1. A szavak hangalakjának hasonlósága alapján





üstökös ’ kisfiú ’ (( : tökös )





IV.2.2.2. Szócsere a szavak szinonímája alapján





	E szóalkotásmód példái jól szemléltetik, hogy az asszociációk szerepe mennyire fontos a szlengszavak keletkezésében. „Egy-egy szó köznyelvi jelentése gyakran aktivizálja a szóval mezőösszefüggésben lévő más kifejezéseket is, amelyek aztán az eredeti szó szlengbeli jelentését felvéve annak helyébe léphetnek”.( Kis Tamás. i. m. 364.) Pl.:


disznó ’ kövér férfi ’ ( hízó, kucu, kispiggy, mangalica, malacka, malac, piggy, zsírsertés, nagydisznó, hájas disznó, hájas malac, kövér disznó( medve ’ kövér férfi ’( mackó, maci, mackós( pocakos ’ kövér férfi ’( hasas, sörhasas, sörhasú, sörhas, sörpocakos, pocak


szotyola ’ kisfiú ’ ( ( tökmag )








IV.2.3. Összetett jelentésváltozások





soletti ’ sovány férfi ’ (( ropi márkaneve), dundiégó ’ kövér férfi ’ (( : Don Diego ( egy kövér filmhős neve )








IV.2.4. Jelentésbővülés








trónörökös ’ kisfiú’, öreg ’ fiú’








IV.2.5. Jelentésszűkülés





barát ’fiatalember’, ember ’ fiatalember’, vén ’ öregember’








IV.3. Alaki szóalkotás





IV.3.1. Szóösszetétel


IV.3.1.1. Szerves szóösszetétel


A) Alárendelő összetételek: csontkollekció ’ sovány férfi’, csontrakéta ’sovány férfi’, bélgiliszta ’ sovány férfi’, csörgődob ’ sovány férfi’, csontgyönge ’sovány férfi’, drótember ’ sovány férfi’, kriptaszökevény ’ sovány férfi, öreg férfi’, merevfasz ’ sovány férfi’, vékonydonga ’ sovány férfi’, ducifütyi ’ kövér férfi’, higanyember ’ kövér férfi’, hájgombóc ’ kövér férfi’, hamburgerpofa ’ kövér férfi’, hájzsák ’ kövér férfi’, hájpacni ’ kövér férfi’, hájdagály ’ kövér férfi’, röfipofa ’ kövér férfi’, zsírpocséta ’ kövér férfi’, zsírmirigy ’ kövér férfi’, zsírbáró ’ kövér férfi’, zabagép ’ kövér férfi’, bikamanus ’ erős férfi’, izompacsirta ’ erős férfi’, izomember ’ erős férfi’, izomkolosszus ’ erős férfi’, izomtömeg ’ erős férfi’, keménypöcs ’ erős férfi’, ruhásszekrény ’ erős férfi’, gyalogfütyi ’ kisfiú’, kiscsákó ’ kisfiú’, kishülye ’ kisfiú’, kisöreg ’kisfiú, öreg férfi’, kismálé ’ kisfiú’, kistaknyos ’ kisfiú’, kisszaros ’ kisfiú’, kislegény ’kisfiú’, kisember ’ kisfiú’, öcsisajt ’ kisfiú’, faszkalap ’ fiú’, apafej ’fiatalember’, faszfej ’ fiatalember’, ifiember ’ fiatalember’, ifjúúr ’fiatalember’, ifiúr ’ fiatalember’, nagypöcs ’ fiatalember’, selyemfiú ’ fiatalember’, kisnyugdíjas ’ öreg férfi’, öregfiú ’ öreg férfi’, öregember ’ öreg férfi’, öregúr ’öreg férfi’, öreghuszár ’ öreg férfi’, temetőszökevény ’ öreg férfi’, vénfasz ’öreg férfi’, vénkecske ’ öreg férfi’, válóok ’ öreg férfi’, öregkrapek ’ öreg férfi


	Az ide sorolható szavak egy része a személyneveket utánozza: cérnagéza ’sovány férfi’, nyúlbéla ’sovány férfi’, pufigyuri ’ kövér férfi’, szalámigyurka ’kövér férfi’, izomtibor ’ erős férfi’, cérnabéla ’ sovány férfi’





B) Mellérendelő összetételek


1. Két önálló szó összekapcsolásával: csont - bőr ’ sovány férfi’, power - gyerek ’erős férfi’, henger - boyler ’ kövér férfi’


2. Ikerítés: janci - panci ’ férfi’, pici - poci ’ kövér férfi’, digi - dagi ’ kövér férfi’, nyeke - nyóka ’ sovány férfi’








IV.3.2. Szóképzés


IV.3.2.1. Deverbális nomenképzők:


-t, -tt: alultáplált ’ sovány férfi’, aszott ’ sovány férfi’, beesett ’ sovány férfi’, szikkadt ’ sovány férfi’, tagbaszakadt ’ sovány férfi’, dagadt ’ kövér férfi’, püffedt ’kövér férfi’, fogahagyott ’ öreg férfi’, löttyedt ’ öreg férfi’, leszármazott ’ kisfiú’


-ó: dolgozó ’ férfi’


-ék: dagadék ’ kövér férfi’, gebedék ’ sovány férfi’





IV.3.2.2. Denominális nomenképzők:


-i: husi ’ kövér férfi’, papi ’ öreg férfi’, krapi ’ férfi, fiatalember’, pubi ’ kisfiú’, faszi ’ öreg férfi, fiatalember, férfi, fiú’, hapi ’ férfi, fiatalember, fiú’, öcsi ’ fiú, fiatalember’, muki ’ fiú, férfi, fiatalember’, pasi ’ fiú, fiatalember, férfi’, ifi ’fiatalember’, poci ’ kövér férfi’, pajti ’ kisfiú’, töki ’ kisfiú’, szaki ’ férfi’, jampi ’ fiatalember’, matyi ’ fiú’


-ka, -ke: malacka ’ kövée férfi’, fiúka ’ kisfiú’, emberke ’ kisfiú’, legényke ’fiatalember’


-i + -ka, -ke: papika ’ öreg férfi’, pöcsike ’ kisfiú’, hapika ’ fiú’, zsoltika ’kisfiú’


-s + -ka, -ke: zsíroska ’ kövér férfi’


-ó + -ka, -ke: papóka ’ öreg férfi’


-s: bélférges ’ sovány férfi’, csontos ’ sovány férfi’, gallyas ’sovány férfi’, inas ’ sovány férfi’, szíjas ’ sovány férfi’, tápos ’ sovány férfi’, tökös ’ férfi, fiatalember, fiú’, botos ’ öreg férfi’, kisnyugdíjas ’ öreg férfi’, szaros ’ öreg férfi, kisfiú’, arcos ’ erős férfi’, izmos ’erős férfi’, kokszos ’ erős férfi’, muszklis ’ erős férfi’, beles ’ kövér férfi’, hasas ’ kövér férfi’, hájas ’ kövér férfi’, pocakos ’ kövér férfi’, tekintélyes ’ kövér férfi’, tokás ’ kövér férfi’, úszógumis ’kövér férfi’, zsíros ’ kövér férfi’, túlkoros ’ öreg férfi’


-ú, -ű: húsagyú ’ kövér férfi’, hájfejű ’ kövér férfi’, nagybelű ’ kövér férfi’, puhatestű ’ kövér férfi’, sörhasú ’ kövér férfi’, egyszálbelű ’ sovány férfi’, ízeltlábú ’ sovány férfi’, horpadtfejű ’sovány férfi’, gyíktestű ’ sovány férfi’, rózsaszínseggű ’ fiatalember’, sunkófejű ’ erős férfi’, húsagyú ’ erős férfi’, tejfelesszájú ’ kisfiú’


-us: tatus ’ öreg férfi’


-us + -ka, -ke: atyuska ’ öreg férfi’


-ság, -ség: vénség ’ öreg férfi’, véznaság ’ sovány férfi’


-onc: ifjonc ’ fiatalember’


-asz, -esz: gádzsesz ’ fiú’, csávesz ’ férfi’, vagesz ’ fiatalember’, komesz ’ férfi’


-csi: lajcsi ’ férfi’


-ncs: puffancs ’ kövér férfi’


-ci: dunci ’ kövér férfi’


-u + -ci: apuci ’ férfi’


-inger: faszinger ’ férfi, fiatalember’


-si: hapsi ’ férfi, fiatalember, fiú’, muksi ’ férfi, fiatalember’


-só: muksó ’ fiatalember, fiú’


-ó: apó ’ öreg férfi’, papó ’ öreg férfi ’


-cska, -cske: fiúcska ’ kisfiú’, manócska ’ kisfiú’











IV.4. A szóalkotás ritkább módjai


IV.4.1. Mozaikszó - alkotás:





HVCS ’ erős férfi ’ (( helyi vagány csávó ), HMCS ’ erős férfi ’ (( helyi menő csávó )





IV.4.2. Elvonás





Képző elvonása: bá ’ öreg férfi ’ (( bácsi )





IV.4.3. Szóferdítés


IV.4.3.1. A hangalak változtatása


A) Nyelvjárásias ejtés: gyerök ’ fiú’, kölök ’ fiatalember’


B) Henye ejtés: öcse ’ fiú’, apka ’ öreg férfi’


C) Hangbetoldás: najapa ’ öreg férfi’








IV.4.3.2. Hasonló hangzású szóvá alakítás, szójáték





Parkolt Schwarzenegger ’ erős férfi ’ (( Arnold Schwarzenegger ), svájci néger ’erős férfi ’ (( Schwarzenegger ), budy bilder ’ erős férfi ’ (( body bilder )








IV.4.4. Ragrögzülés





	A megszólításként használt szavakban az egyes szám első személyű birtokos személyrag szokott rögzülni, de az összegyűjtött anyagban találtam példát egyes szám harmadik személyű személyrag rögzülésére is: hapikám ’ férfi’ fiam ’ kisfiú’, kiskomám ’ kisfiú’, öregem ’ férfi’, uram ’ férfi’, apám ’fiatalember’, papuskám ’ fiatalember’, ura ’ férfi’











IV.4.5. Köznevesülés





matuzsálem ’ öreg férfi’, herkules ’ erős férfi’, góliát ’ erős férfi’, toldi ’ erős férfi’, irén ’ erős férfi’, matyi ’ kisfiú’, zsoltika ’ kisfiú’























IV.5. A fogalom megnevezése szószerkezettel








	„Rendkívül produktív szókincsgyarapító módszer, amit az magyaráz, hogy széles teret enged az ötletek, az egy szóba nem tömöríthető humoros képzettársítások kifejezésére”.(Kis Tamás. i. m. 370.)


Jelzős szintagmák: cingár alak ’ sovány férfi’, csontos cingár ’ sovány férfi’, gyenge paszuly ’ sovány férfi’, gilisztás haver ’ sovány férfi’, függőleges giliszta ’ sovány férfi’, izmos sáska ’ sovány férfi’, nyeszlett férfi ’ sovány férfi’ kivénhedt csataló ’ öreg férfi’, mozgássérült harcikatona ’ öreg férfi’, őszülő halánték ’ öreg férfi’, vén gazember ’ öreg férfi’, vén csont ’ öreg férfi’, öreg motoros ’ öreg férfi’, deltás manusz ’ kövér férfi’, kövér disznó ’ kövér férfi’, puhos fazon ’ kövér férfi’, töltött zokni ’ kövér férfi’, bodys gyerek ’ erős férfi’, gyúrós csávó ’ erős férfi’, kétajtós szekrény ’ erős férfi’, nagy barom ’ erős férfi’ makkos cipő ’ erős férfi’, robosztus pasas ’ erős férfi’, susogós melegítős ’ erős férfi’, nagy melák ’ erős férfi’, V - alakú állat ’ erős férfi’











IV.6. Frazeológiai egységek


IV.6.1. Körülírások, metaforás kifejezések








jól tartja a neje ’ kövér férfi’, sűrű egy kicsit ’ kövér férfi’, két vitet lesz a temetőbe ’ kövér férfi’, összes bordája kilátszik ’ sovány férfi’, vasággyal együtt 35 kiló ’ sovány férfi’, a teremtés koronája ’ férfi’, szép nagy marhaszál ’ erős férfi’








IV.6.2. Terpeszkedő kifejezések








nem egy Schwarzenegger ’ sovány férfi’, az erősebbik nem képviselője ’ férfi’

















V. Szocoilingvisztikai vizsgálat








	Az összegyűjtött nyelvi anyagot a szóalkotási módok vizsgálata mellett szociolingvisztikai jellegű vizsgálatnak is alávetettem. A kérdőív elején található személyes kérdésekre adandó válaszok tulajdonképpen e szempontból voltak lényegesek.


	Az egyes kérdéseknél igyekeztem a vizsgált szempontokat szem előtt tartva megközelítőleg pontos arányokat kialakítani, ám ez nem minden esetben sikerült megfelelően. A vizsgált adatokból levont következtetéseket így ennek fényében kell látni, s mindemellett arról sem szabad megfeledkezni, hogy az alábbi megállapítások csupán az adatközlőim szűk csoportján belül helytállóak, a vizsgálódás szélesebb alapokra helyezésével e következtetések valószínűleg módosulnának.


	A szociolingvisztikai vizsgálatot megelőzően fontos az adatközlőkre vonatkozó személyes jellegű információk ismerete, melyeket a jobb áttekinthetőség végett táblázatba rendeztem:











helység�
korosztály�
kérdőívek�
száma�
�
�
�
nő�
férfi�
�
Budapest�
gimnazista�
3�
3�
�
�
egyetemista�
4�
2�
�
Debrecen�
gimnazista�
3�
3�
�
�
egyetemista�
4�
1�
�
Eger�
gimnazista�
-�
1�
�
�
középiskolás�
6�
-�
�
�
felnőtt�
5�
11�
�
Mosonmagyaróvár�
egyetemista�
2�
-�
�
Szeged�
egyetemista�
6�
4�
�
Pécs�
egyetemista�
3�
3�
�
Salgótarján�
főiskolás�
4�
1�
�
Miskolc�
egyetemista�
3�
1�
�
Veszprém�
egyetemista�
1�
-�
�
�
felnőtt�
-�
1�
�
Békéscsaba�
középiskolás�
-�
1�
�
�
felnőtt�
3�
-�
�
összesen�
�
47�
32�
�



V.1. Az egyes kifejezések terheltségi foka, ismertség szerinti rangsora








fiú








adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
srác�
50�
63,29 %�
�
gyerek�
13�
16,45 %�
�
fickó�
9�
11,39 %�
�
kölyök�
8�
10,12 %�
�
hapsi / skac�
7�
8,86 %�
�






fiatalember�
�
�
�






adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
csávó�
19�
24 %�
�
srác�
18�
22,78 %�
�
fickó�
14�
17,72 %�
�
legény�
8�
10,12 %�
�
faszi�
6�
7,59 %�
�






férfi








adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
faszi�
40�
50,63 %�
�
krapek�
36�
45,56 %�
�
pasas�
29�
36,7 %�
�
ürge / pasi�
24�
30,37 %�
�
manus / fickó�
22�
27,84 %�
�
hapsi�
15 �
18,98 %�
�
pali�
14�
17,72 %�
�


















öreg férfi





adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
tata�
41�
51,89 %�
�
papa�
25�
31,64 %�
�
bácsi�
14�
17,72 %�
�
vén trottyos�
12�
15,18 %�
�
fater / öreg�
9�
11,39 %�
�
szivar�
7�
8,86 %�
�
aggastyán/apóka�
6�
7,59 %�
�






kövér férfi





adat �
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
hápacni�
24�
30,37 %�
�
dagadék�
18�
22,78 %�
�
dagi / disznó�
11�
13,92 %�
�
hájfej�
10�
12,65 %�
�



sovány férfi





adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
gebe�
23�
29,11 %�
�
cingár�
16�
20,25 %�
�
girnyó�
14�
17,72 %�
�
giliszta�
11�
13,92 %�
�
csontkollekció�
9�
11,39 %�
�
piszkafa�
7�
8,86 %�
�









erős férfi


























adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
izomagyú�
31�
39,24 %�
�
izompacsirta�
19�
24,05 %�
�
izomagy�
11�
13,92 %�
�
mácsó�
7�
8,86 %�
�
bodys�
6�
7,59 %�
�
bivaly�
5�
6,32 %�
�



	Az egyes szavak ismertség szerinti rangsorát megfigyelve érdekes jelenség, hogy rengeteg olyan adat szerepel gyűjtésemben, amelyet csak egy ember tüntetett fel, ilyen például a szép nagy marhaszál kifejezés ’ erős férfi ’


jelentésben, ami nagy valószínűséggel okkazializmusnak tekinthető, azaz használata többnyire egyetlen személyhez, jelen esetben valamelyik adatközlőmhöz köthető. ( E szavakat az adattárban r. jelöléssel láttam el. ) 	A kevésbé terhelt szavak között ugyanakkor bőven akadnak olyanok is, amelyeket valószínűleg a feltüntetettnél jóval többen használhatnak a mindennapi nyelvi érintkezésben ( pl.: pókhas ’ kövér férfi ’ ).








V.2. Nemek szerinti különbség a szlengszavak használatában








	A kiosztott kérdőíveket a férfiak és nők 40 - 60 %-os arányban töltötték ki, így a nemek közti arány csak némi megszorítással nevezhető kiegyenlítettnek.


	Tipikus szleng beszélőnek inkább a férfiakat nevezi a szakirodalom. Igaz ugyan, hogy a nők is használják a szlenget, ám létrehozói inkább a férfiak, s az ő életszemléletüket fejezi ki. Mindehhez hozzájárul még az is, hogy a szlengben beszélés során a nőkre jóval erősebb társadalmi tabuk vonatkoznak ( Kövecses Zoltán. Az amerikai szleng. in: A szlengkutatás útjai és lehetőségei ).


	Mindezek ismeretében azt vártam, hogy részben az eredetibb, részben pedig a durvább kifejezéseket a férfiak tüntetik majd fel, szemben a nőkkel. Feltevéseim részben igazolódtak, hisz az eredetibb, ötletesebb kifejezéseket férfi adatközlőimtől szereztem, míg a nők ehelyett jobbára a közismertebb, gyakoribb használatú szavakat jelölték a kérdőíveken, s a kedveskedő, becéző jelleg is elsősorban az ő nyelvhasználatukra volt jellemző ( pl.: lurkó ’ kisfiú’, kismanó ’kisfiú’, kiscsibész ’ kisfiú ’ ). A durvább kifejezéseket, s a tolvajnyelvi eredetű szavakat azonban mindkét nem használja, ráadásul az ilyen jellegű nyelvi elemek terheltsége kiegyenlítettnek mondható közöttük. Az elmondottak szemléltetésére szolgál néhány fogalomkör példája:








kisfiú





adat�
adatközlők�
százalék�
adat�
adatközlők�
százalék�
�
kiscsávó�
11�
34,37 %�
kiccsávó / öcsi�
19�
40,42 %�
�
öcsi�
10�
31,25 %�
kispisis�
11�
23,4 %�
�
gyerek�
6�
18,75 %�
öcskös�
9�
19,14 %�
�
pöcsi�
3�
9,37 %�
tökös�
5�
10,63 %�
�
�
�
�
lurkó�
4�
8,51 %�
�
 férfi adatközlők nő adatközlők





öreg férfi





adat�
adatközlők�
százalékban�
adat�
adatközlők�
százalékban�
�
tata�
16�
50 %�
tata�
25�
53,19 %�
�
papa�
11�
34,37 %�
papa�
14�
43,75 %�
�
vén trotty�
6�
18,75 %�
bácsi�
13�
27,65 %�
�
fater / öreg�
3�
9,37 %�
fater / öreg/ vén trotty�
6�
12,76 %�
�
�
�
�
vén szivar�
5�
10,63 %�
�
 férfi adatközlők nő adatközlők








férfi





adat�
adatközlők�
százalékban�
adat�
adatközlők�
százalékban�
�
faszi�
15�
46,87 %�
hapsi�
31�
65,95 %�
�
hapsi�
14�
43,75 %�
krapek�
26�
55,31 %�
�
manus / pasas�
11�
34,37 %�
faszi�
25�
53,19 %�
�
krapek�
10�
31,25 %�
pasi�
19�
40,42 %�
�
�
�
�
pasas�
18�
38,29 %�
�
�
�
�
fickó�
17�
36,17 %�
�
 férfi adatközlők nő adatközlők








	A gyűjtött nyelvi anyag érdekessége, hogy egyes fogalmakra bizonyos szavakat csak nők használnak: ’ fiú ’ jelentésben például heten tüntették fel közülük a fickó és a hapsi szavakat, a boyt és a krapeket öten jelölték, a ’ kisfiú ’-t a pulya szóval hárman fejezik ki, s a ’ fiatalember ’-t pasinak öten mondják.











V.3. A gyűjtött anyag vizsgálata területi megoszlás szerint








	A három leggyakrabban használt kifejezés a ’ férfi ’ fogalmának jelölésére:











Eger�
Debrecen�
Miskolc�
Békéscsaba�
Salgótarján�
Szeged�
�
hapsi 42,42 %�
faszi 72,72 %�
faszi /fickó 100 %�
manus 100 %�
krapek 80 %�
hapsi 70 %�
�
krapek 27,27 %�
hapsi 63,63 %�
pali/ pasas / hapsi / ma -nus 75 %�
hapsi / fic- kó / faszi 75 % �
muksó 80 %�
faszi 50 %�
�
faszi 21,21 %�
pasi 54,54 %�
�
�
hapsi 60 %�
krapek 40 %�
�
 Kelet - Magyarország














Pécs�
Budapest�
Veszprém�
Mosonmagyaróvár�
�
faszi - 83,83 % �
pasas - 58,3 %�
(�
 ( faszi, ürge, manusz - 100 %�
�
hapsi - 66,6 %�
hapsi - 50 %�
�
�
�
krapek - 50 %�
krapek - 33,3 %�
�
�
�
 Nyugat - Magyarország








( Néhány megjegyzés a táblázatokhoz:


(Mivel veszprémi adatközlőim csak ketten akadtak, s a krapek, hapsi, faszi, pasas, pasi, pali, alak és az ürge szavakat valamelyikük mindig feltüntette, ezért az előfordulási arány minden esetben 50 %-osnak mondható. Ezt az arányt azonban nem tartottam helyesnek feltüntetni, tekintve, hogy az itteni adatközlők száma túl alacsony.


(Mosonmagyaróvári adatközlők is csak ketten akadtak, a vizsgált szavak 100 %-os előfordulási aránya valószínűleg főként ennek köszönhető.)





	Egyéb észrevételek: A fickó szót főként kelet - magyarországiak tüntették fel, ez persze nem jelenti azt, hogy nyugaton ne ismernék ezt a kifejezést, ám ott nem ennyire használt. A ’ férfi ’ jelölésére viszont már kizárólag csak keleten használják a koma és a pacák szavakat, mindkét esetben 8-8 adatközlő jelölte ezek használatát. Helyi különlegességként megemlíthető, hogy az ’ erős férfi ’-t bivaly néven csak egriek illették ( öten ), s szintén csak e városban nevezik vénségnek az ’ öreg férfi ’-t ( hárman ). A debreceniek nyelvhasználata is hasonló jelleget mutat helyenként: a gyúrós csávó, gyúrócsávó, valamint a gyúrófej kifejezéseket az ’erős férfi ’-re ugyanis csak e város lakói használják.











V.4. A gyűjtött anyag vizsgálata az adatközlők életkora alapján








	A vizsgálat alanyait három nagyobb csoportra osztottam életkoruk figyelembevételével. Ennek megfelelően dikoknak a továbbiakban a középiskolásokat nevezem, akár szakközépiskolai, akár gimnáziumi tanulóról is


legyen szó. Egyetemisták és főiskolások - értelemszerűen - mindazok, akik ezen felsőoktatási intézmények hallgatói. A felnőttek csoportját pedig azok alkotják, akik már az előbb említett csoportokon kívül rekednek. 79 adatközlőmből e csoportosítás értelmében 20-an diákok, 39-en egyetemisták vagy főiskolások, szintén 20-an pedig felnőttek.


	A ’ férfi ’ szinonímái az egyes korosztályok nyelvhasználatában:








diákok:








adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
hapsi�
10�
50 %�
�
krapek�
8�
40 %�
�
faszi�
7�
35 %�
�
pasas�
5�
25 %�
�
ürge / ember�
4�
20 %�
�









egyetemisták, főiskolások:








adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
faszi�
28�
71,79 %�
�
hapsi�
27�
69,23 %�
�
krapek�
21�
53,84 %�
�
pasi�
18�
46,15 %�
�
fickó / pasas�
16�
41,02 %�
�
ürge�
15�
38,46 %�
�
manus�
14�
35,89 %�
�






felnőttek:











adat�
adatközlők száma�
százalékos aránya�
�
hapsi�
9�
45 %�
�
krapek�
7�
35 %�
�
manus / manusz / pasas / faszi�
6�
30 %�
�
fickó / pali / ürge�
5�
25 %�
�






	A hapsi, krapek, faszi szavak mindhárom korosztálynál a leggyakrabban használatosak. Különbség csupán abban mutatkozik, hogy míg az ezek közül legdurvábbat, a faszit a diákok és a felnőttek 30-35 %-os gyakorisággal használják, addig az egyetemisták és a főiskolások körében ez a legnépszerűbb szó, a hallgatók közül majd minden harmadik - azaz 71,79 % - él ezzel a kifejezéssel.


	Az életkor szerinti különbség talán még az ötletesség, a használt kifejezések változatossága terén nyilvánul meg észrevehetően. A diákok és az egyetemisták nyelvhasználata nemegyszer nagyfokú kreativitásról tesz bizonyságot, ők azok, akik az ’ öreg férfi ’-t mozgássérült harcikatonának, végbölcsnek, öreghuszárnak nevezik, mialatt a felnőttek „beérik” az átlagosabb vén hapsi, vén krapek kifejezésekkel is.











	A vizsgált szempontok alapján a rendelkezésemre álló nyelvi anyagot illetően nem mutatkozik számottevő különbség az egyes emberek nyelvhasználatában. Azon csekély számú eltérések, amelyek mégis adódnak, tulajonképpen relevánsnak is tekinthetőek. Adatközlőim nyelvhasználata majdhogynem egységesnek is mondható abban az értelemben, hogy leggyakrabban a széles körben elterjedt, a valószínűleg mindenki által ismert és használt szavakat részesítik előnyben( esetleges újításaik, nyelvi leleményük viszont többnyire megreked az okkazializmus szintjén, kérészéletűnek bizonyul, így csak ideig - óráig gazdagítja nyelvünket.
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1. sz. melléklet








K É R D Ő Í V











	Ezzel a kérdőívvel egy tudományos gyűjtőmunkához kérem a segítséged. a Kossuth Lajos Tudományegyetem magyar szakos hallgatója vagyok, arról írok záródolgozatot, hogy a hétköznapi beszédben, szlengben milyen szavakat használnak a diákok a ’ férfi ’ fogalmának jelölésére ( pl. hapsi, krapek ).


	a gyűjtőmunka célja az, hogy minél több ilyen szót írj le erre a kérdőívre. A számodra hétköznapi, szokványos kifejezéseket tüntesd fel a papíron, és a kevésbé ismert, de legalább 3-4 ember által használt szavakat is. A durva, trágár kifejezéseket se hagyd ki a felsorolásból ( pl. faszinger ). Amennyiben lehetséges,próbáld megmagyarázni a szokatlan, kevésbé ismert szavak eredetét is.


	Az itt feltüntetett fogalmi csoportok nem teljesek, csupán támpontnak tekints őket. Ha bármilyen egyéb szó vagy kifejezés eszedbe jut a ’ férfi ’ fogalommal kapcsolatban, ami egyik helyre sem illik, írd le a kérdőív végére.


	A kutatás sikere érdekében szükséges ismernem néhány személyes jellegű adatot, kérlek, válaszolj az ilyen kérdésekre is.








Köszönöm a segítséged:


Barta Noémi





Adataid





fiú vagy lány





életkorod:





születési helyed:





lakóhelyed (jelenlegi, illetve ha huzamosabb ideig éltél valahol, akkor azt is ard le)





Milyen idegen nyelveket tanulsz / beszélsz ?





iskolád ( felsőoktatási intézmény ):





osztályod ( szakod, évfolyamod ):





2. sz. melléklet








K É R D Ő Í V








Tisztelt Adatközlő !








	Az alábbi kérdőívvel egy tudományos gyűjtőmunkához kérem a segítségét.


	A Kossuth Lajos Tudományegyetem magyar szakos hallgatója vagyok, záródolgozatomban azt vizsgálom, hogy a hétköznapi beszédben, szlegben milyen szavak használatosak a ’ férfi ’ fogalmának jelölésére ( pl. hapsi, krapek ).


	Kérem hogy az Ön számára hétköznapi, szokványos kifejezéseket tüntesse fel a kérdőíven, valamint a kevésbé ismert, de legalább 3-4 ember által használt szavakat is. A durva, trágár kifejezéseket se hagyja ki a felsorolásból ( pl. faszinger ). Amennyiben lehetséges, a szokatlan, kevésbé ismert szavak eredetét próbálja megmagyarázni.


	Az itt felsorolt fogalmi oszlopok nem teljesek, ezek csupán támpontnak tekinthetőek. Ha bármilyen egyéb szó vagy kifejezés eszébe jut a ’ férfi ’ fogalmával kapcsolatban, ami egyik helyre sem illik, írja le a kérdőív végére.


	 A kutatómunka eredményessége érdekében szükséges ismernem néhány személyes jellegű adatot is, kérem az erre vonatkozó kérdésekre is válaszoljon:





Segítségét köszönöm:


Barta Noémi





Az adatközlő adatai





nő vagy férfi


életkora:


születési helye:


lakóhelye ( jelenlegi, és azon helyek, ahol huzamosabb ideig élt )


iskolai végzettsége:


szakképzettsége:


foglalkozása:


Milyen idegen nyelveket tanul(t) / beszél ?

















A fogalmi csoportok











a fiú általában:








kisfiú:








fiatalember:








férfi általában:








kövér férfi:








sovány férfi:








erős férfi:








öreg férfi:








agglegény:








nőies férfi:








egyéb:














Adattár

















�
A Hájas (r.) ’kövér férfi’


a vén hugyli (r.) ’öreg férfi’


a vén szaros ’öreg férfi’


adiposus (szakszl.) ’kövér férfi’


agg ’öreg férfi’


aggastyán ’öreg férfi’


aggastyán ’agglegény’


aggatya (r.) ’agglegény’


agynélküli ’erős férfi’


Airbag (r.) ’kövér férfi’


alak ’férfi’


állat ’erős férfi’


allergiás (r.) ’erős férfi’


állókígyó (r.) ’sovány férfi’


alultáplált ’sovány férfi’


amigo (r.) ’fiatalember’


angyalbögyörő ’kisfiú’


anorexiás (szakszl.) ’sovány férfi’


apa (r.) ’öreg férfi’


apa ’fiatalember’


apafej ’férfi ’


apafej ’fiatalember’


apafej ’kisfiú’


apám ’fiatalember’


apka (r.) ’öreg férfi’


apó ’öreg férfi’


apóka ’öreg férfi’


aprólék ’kisfiú’


apuci ’férfi’


arc (r.) ’férfi’


arcos (r.) ’erős férfi’


aszkétaalkat (r.) ’sovány férfi’


aszott (r.) ’sovány férfi’


atomanti (r.) ’erős férfi’


atya ’öreg férfi’


atyuska ’öregférfi’


az erősebb nem ’férfi’


az erősebbik nem képviselője ’férfi’


az öreg ’öreg férfi’


azt a … (r.) ’erős férfi’


azthin (szakszl.) ’sovány férfi’


bá ’öreg férfi’


babuci ’kisfiú’


baby ’fiatalember’


bácsi ’öreg férfi’


bácsika ’öreg férfi’


badibilder ’erős férfi’


badis ’erős férfi’


badis srác ’erős férfi’


bájgúnár ’nőies férfi’


bajszos (r.) ’férfi’


bak (r.) ’fiatalember’


bálna (r.) ’kövér férfi’


Bánc Béla (r.) ’agglegény’


barát (r.) ’fiatalember’


barát ’fiú’


bástya (r.) ’kövér férfi’


baszott erős faszi (r.) ’erős férfi’


baszott nagy faszi (r.) ’erős férfi’


batár ’erős férfi’


batár (r.) ’kövér férfi’


bátyó ’öreg férfi’


beesett (r.) ’sovány férfi’


beles (r.) ’kövér férfi’


bélférges (r.) ’sovány férfi’


bélgiliszta (r.) ’sovány férfi’


belvár (r.) ’nőies férfi’


bigus (r.) ’kisfiú’


bika ’erős férfi’


bika ’férfi’


bika ’fiú’


bikamanus (r.) ’erős férfi’


birge (r.) ’fiatalember’


bivaly ’erős férfi’


bivalyerős ’erős férfi’


bivalyerős ’erős férfi’


bodi ’erős férfi’


bodys ’erős férfi’


bodys gyerek ’erős férfi’


bodys manus ’erős férfi’


bodysalon (r.) ’erős férfi’


boj ’fiú’


boldog ember (r.) ’agglegény’


botos (r.) ’öreg férfi’


boy ’fiú’


böszme(r.) ’kövér férfi’


budy bilder ’erős férfi’


buldózer (r) ’erős férfi’


bunkó ’erős férfi’


burnyák (r.) ’nőies férfi’


buzeráns ’nőies férfi’


buzernyák (r.) ’nőies férfi’


buzi ’férfi’


buzi ’nőies férfi’


buzigyuri (r.) ’nőies férfi’


buzika ’nőies férfi’


buzis ’nőies férfi’


buzis alak ’nőies férfi’


buznyák (r.) ’nőies férfi’


cérna ’sovány férfi’


cérnabéla (r.) ’sovány férfi’


cérnagéza (r.) ’sovány férfi’


cérnavitéz (r.) ’sovány férfi’


cicafiú ’nőies férfi’


cinege (r.) ’sovány férfi’


cingár ’sovány férfi’


cingár alak ’sovány férfi’


colostok ’sovány férfi’


corpus adiposum (szakszl.) ’kövér férfi’


csákó ’férfi’


csákó ’fiatalember’


csávesz ’férfi’


csávó ’férfi’


csávó ’fiatalember’


csávó ’fiú’


csirke (r.) ’sovány férfi’


csoffadt ’sovány férfi’


csóka ’férfi’


csóka ’fiú’


csóka ’öreg férfi’


csont - bőr ’sovány férfi’


csont és bőr ’sovény férfi’


csontgyönge (r.) ’sovány férfi’


csonti ’sovány férfi’


csontkollekció ’sovány férfi’


csontkorcsolya (r.) ’sovány férfi’


csontos ’sovány férfi’


csontos cingár (r.) ’sovány férfi’


csontoska ’sovány férfi’


csontrakéta ’sovány férfi’


csontváz ’sovány férfi’


csotrogány ’öreg férfi’


csörgődob (r.) ’sovány férfi’


csuffadt ’sovány férfi’


dagadék ’kövér férfi’


dagadt ’kövér férfi ’


dagadt állat ’kövér férfi’


dagadt disznó ’kövér férfi’


dagadt faszi (r.) ’kövér férfi’


dagadt fazon (r.) ’kövér férfi’


dagadt hapsi (r.) ’kövér férfi’


dagi ’kövér férfi’


de jó lenne… ’agglegény’


debella (r.) ’kövér férfi’


deltás ’erős férfi’


deltás manusz (r.) ’kövér férfi’


deszka ’sovány férfi’


diggó (r.) ’fiatalember’


digi - dagi (r.) ’kövér férfi’


digi - dagi - dínó (r.) ’kövér férfi’


disznó ’kövér férfi’


doki (r.) ’nőies férfi’


dolgozó (r.) ’férfi’


dögös ’erős férfi’


dömper (r.) ’kövér férfi’


drabiális ’kövér férfi’


dromedár ’erős férfi’


dromedár ’kövér férfi’


drót (r.) ’sovány férfi ’


drótember (r.) ’sovány férfi’


duci (r.)’kövér férfi’


ducifütyi (r.) ’kövér férfi’


dugó ’kisfiú’


dugó (r.)’kövér férfi’


dumbo (r.) ’kövér férfi’


dunci (r.) ’kövér férfi’


dundi (r.) ’sovány férfi’


dundiégó (r.) ’kövér férfi’


egyedülálló férfi ’agglegény’


egyedülélő ’agglegény’


egyivarú (r.) ’agglegény’


egyszálbél ’sovány férfi’


egyszálbelű ’sovány férfi’


elsőre nem derült ki, hogy milyen (r.) ’nőies férfi’


ember ’férfi’


ember ’fiatalember’


ember ’fiú’


emberke ’kisfiú’


emberke ’fiatalember’


etióp ’sovány férfi’


facér ’agglegény’


fakír (r.) ’sovány férfi’


falu bikája ’erős férfi’


farokrata (r.) ’férfi’


farokrata (r.) ’fiú’


fasz ’fiatalember’


fasz ’fiú’


faszfej ’férfi’


faszfej ’fiatalember’


faszi ’férfi’


faszi ’fiatalember’


faszi ’fiú’


faszi ’öreg férfi’


faszinger ’férfi’


faszinger ’fiatalember’


faszkalap ’férfi’


faszkalap ’fiú’


fasszopó (r.) ’nőies férfi’


fater ’öreg férfi’


fattyú ’fiú’


fattyú ’kisfiú’


fazon ’férfi’


fej ’férfi’


fej ’fiú’


fél a nőtől (r.) ’agglegény’


feminin ’nőies férfi’


feminin alkat ’nőies férfi’


férfi ’fiatalember’


férfiember ’férfi’


férfiú ’férfi’


fiam ’kisfiú’


fiatal ’fiatalember’


fiatalember’fiatalember’


fiatalúr ’fiatalember’


ficak ’férfi’


ficak ’kisfiú’


ficege ’fiatalember’


fickó ’férfi’


fickó ’fitalember’


fickó ’fiú’


ficsi (r.) ’nőies férfi’


ficsúr ’fiatalember’


ficsúr ’kisfiú’


ficsúr ’kisfiú’


ficsúr ’sovány férfi’


figura ’férfi’


figura ’fiú’


fika (r.) ’sovány férfi’


firkó (r.) ’kisfiú’


fiú ’fiatalember’


fiú ’fiú’


fiúcska ’kisfiú’


fiúka ’kisfiú’


fogahagyott (r.) ’öreg férfi’


fogd meg a kád szélét (r.) ’nőies férfi’


fonnyadt (r.) ’öreg féfi’


fószer ’férfi’


fószer (r.) ’kövér férfi’


független lelkivilágú (r.) ’agglegény’


független státuszú (r.) ’agglegény’


függőleges giliszta (r.) ’sovány férfi’


fütyi ’férfi’


fütyi ’kisfiú’


füttyös ’férfi’


G. I. Joe (r.) ’fiatalember’


gádzsesz ’fiú’


gádzsó ’férfi’


gádzsó ’fiú’


gallyas (r.)’sovány férfi’


gámó (r.) ’férfi’


gebe ’sovány férfi’


gebedék ’sovány férfi’


gejl ’nőies férfi’


gentleman ’fiatalember’


gernyó (r.) ’sovány férfi’


gettó (r.) ’erős férfi’


gettóbuksza (r.) ’nőies férfi’


gettócsávó (r.) ’erős férfi’


géza (r.) ’férfi’


gézengúz ’kisfiú’


gigerli ’fiatalember’


gilinyó ’sovány férfi’


giliszta ’sovány férfi’


gilisztás haver (r.) ’sovány férfi’


girhes ’sovány férfi’


girizd (r.) ’sovány férfi’


girizla ’sovány férfi’


girnyák’sovány férfi’


girnyan (r.) ’sovány férfi’


girnyó ’sovány férfi’


gizda (r.) ’erős férfi’


gizda ’sovány férfi’


gizdacsávó (r.) ’sovány férfi’


gizdafaszi (r.) ’sovány férfi’


gizus (r.) ’nőies férfi’


glória (r.) ’agglegény’


góliát ’erős férfi’


golyó ’kövér férfi’


görcs ’sovány férfi’


göthes ’sovány férfi’


gringó (r.) ’sovány férfi’


grizla ’sovány férfi’


gro(fater ’öreg férfi’


gugyerák (r.) ’fiú’


gübbedt (r.) ’sovány férfi’


gyalogfasz ’fiatalember’


gyalogfütyi ’kisfiú’


gyenge paszuly (r.) ’sovány férfi’


gyerek ’fiú’


gyerek ’kisfiú’


gyerek ’fiatalember’


gyerkőc ’kisfiú’


gyerök ’fiú’


gyík ’sovány férfi’


gyíktestű ’sovány férfi’


gyökér ’fiatalember’


gyökér ’sovány férfi’


gyúrócsávó ’erős férfi’


gyúrófej ’erős férfi’


gyúróscsávó ’erős férfi’


gyűrűzetlen (r.) ’agglegény’


hájas ’kövér férfi’


hájas disznó ’kövér férfi’


hájdagály (r.) ’kövér férfi’


hájfej ’kövér férfi’


hájfejű ’kövér férfi’


hájgombóc (r.) ’kövér férfi’


hájmaláj (r.) ’kövér férfi’


hájpacni ’kövér férfi’


hájtorony (r.) ’kövér férfi’


hájtömeg ’kövér férfi’


hájzsák (r.) ’kövér férfi’


hályas malac ’kövér férfi’


hamburgerpofa (r.) ’kövér férfi’


hapek ’férfi’


hapek ’fiatalember’


haperák ’férfi’


hapi ’férfi’


hapi ’fiatalember’


hapi ’fiú’


hapika ’fiú’


hapikám ’férfi’


hapikám ’fiatalember’


hapsi ’férfi’


hapsi ’fiatalember’


hapsi ’fiú’


hapsi ’kisfiú’


hasas (r.) ’kövér férfi’


haspók (r.) ’kövér férfi’


hátulgombolós ’kisfiú’


haver ’férfi’


haver ’fiatalember’


haver ’kisfiú’


haver ’fiú’


hegyomlás ’erős férfi’


helyi vagány ’fiú’


henger - bojler (r.) ’kövér férfi’


herkules ’erős férfi’


hetyke ’fiatalember’


higanyember (r.) ’kövér férfi’


hím ’férfi’


hím ’fiú’


hím ’fiatalember’


hímnemű ’férfi’


hímnemű ’fiatalember’


hímnemű lény ’fiú’


hímringyó ’nőies férfi’


hímsoviniszta (r.) ’férfi’


hippi ’fiatalember’


hízó (r.) ’kövér férfi’


HMCS ’erős férfi’


hokibajnok (r.) ’agglegény’


hólyag (r.) ’kövér férfi’


hombre (r) ’férfi’


homi ’nőies férfi’


homoboy ’nőies férfi’


homokos ’nőies férfi’


homokosság előszele (r.) ’agglegény’


hordó ’kövér férfi’


hormonzavaros (r.) ’nőies férfi’


horpadtfejű (r.) ’sovány férfi’


hulla (r.) ’sovány férfi’


hurka (r.) ’kövér férfi’


húsagyú (r.) ’kövér férfi’


husi ’kövér férfi


hústorony ’erős férfi’


hústorony ’kövér férfi’


HVCS ’erős férfi’


HVCS ’fiatalember’


idős ember ’öreg férfi’


ifi ’fiatalember’


ifiember ’fiatalember’


ifiúr ’fiatalember’


ifjonc ’fiatalember’


ifjú ’fiatalember’


ifjúúr ’fiatalember’


inas ’sovány férfi’


iparos (r.) ’férfi’


ipse ’férfi’


ipse ’fiatalember’


ipse ’fiú’


irén (r.) ’erős férfi’


ízeltlábú (r.) ’sovány férfi’


izmos ’erős férfi’


izmos sáska (r.) ’sovány férfi’


izom ’erős férfi’


izomtibor (r.) ’erős férfi’


izomagy ’erős férfi’


izomagyú ’erős férfi’


Izomagyú Aladár (r.) ’erős férfi’


izombomba ’erős férfi’


izomember ’erős férfi’


izomkolosszus ’erős férfi’


izompacsirta ’erős férfi’


izomtorony ’erős férfi’


izomtömeg ’erős férfi’


jack (r.) ’erős férfi’


jampi ’fiú’


janci - panci (r.) ’férfi’


jani ’fiatalember’


jani ’férfi’


jani ’fiú’


jó csávó ’erős férfi’


jó testű ipse ’erős férfi’


jól tartja a neje (r.) ’kövér férfi’


jóltáplált (r.) ’kövér férfi’


kabát (r.) ’férfi’


kákabélű ’sovány férfi’


kakas ’férfi’


kakas ’fiatalember’


kamion (r.)’kövér férfi’


kan ’férfi’


kan ’fiú’


kanpi (r.) ’fiú’


kapa ’sovány férfi’


kapanyél ’sovány férfi’


kappanhangú (r.) ’nőies férfi’


karó ’sovány férfi’


keménypöcs (r.) ’erős férfi’


keménypöcsű (r.) ’erős férfi’


keszeg ’sovány férfi’


két vitet lesz a temetőbe (r.) ’kövér férfi’


kétajtós szekrény ’erős férfi’


kicsi ’kisfiú’


kigyúrt ’erős férfi’


kigyúrt állat ’erős férfi’


kigyúrti (r.) ’erős férfi’


kisbuzi ’agglegény’


kiscsákó ’kisfiú’


kiscsávó ’fiú’


kiscsávó ’kisfiú’


kiscsibész ’kisfiú’


kisfaszi ’fiú’


kisfiú ’kisfiú’


kisgeci ’kisfiú’


kisgyerek ’kisfiú’


kishülye ’kisfiú’


kisklapec ’kisfiú’


kiskomám ’kisfiú’


kiskombó ’kisfiú’


kisköcsög ’kisfiú’


kiskölök ’kisfiú’


kiskölyök ’kisfiú’


kiskrambó ’kisfiú’


kiskrapek ’kisfiú’


kislegény ’kisfiú’


kismálé ’kisfiú’


kismanó ’kisfiú’


kisnyugdíjas ’öreg férfi’


kisöcsi ’kisfiú’


kisöreg ’fiú’


kisöreg ’kisfiú’


kisöreg ’öreg férfi’


kispicsa ’kisfiú’


kispiggy’(r.) ’kövér férfi’


kispisis ’kisfiú’


kispöcs ’kisfiú’


kispöcsös ’kisfiú’


kisputtó ’kisfiú’


kissrác ’kisfiú’


kistaknyos ’kisfiú’


kistökös ’kisfiú’


kisszaros ’kisfiú’


kivénhedt csataló ’öreg férfi’


kocsonya (r.) ’kövér férfi’


kokszos (r.) ’erős férfi’


kolega (r.) ’agglegény’


kolosszus ’erős férfi’


koma ’férfi’


koma ’fiatalember’


komesz ’férfi’


kompakt (r.) ’kövér férfi’


kopasznyakú ’erős férfi’


köcsög ’fiú’


köcsög ’nőies férfi’


köcsög ’öreg férfi’


kölök ’fiatalember’


kölök ’kisfiú’


kölyök ’fiatalember’


kölyök ’fiú’


kölyök ’kisfiú’


köpcös (r.) ’kövér férfi’


kövér ’kövér férfi’


kövér disznó ’kövér férfi’


krambó ’fiatalember’


krapancsák (r.) ’fiatalember’


krapek (r.) ’férfi’


krapek ’fiatalember’


krapek ’fiú’


krapek ’kövér férfi’


krapi ’fiatalember’


kredenc ’erős férfi’


kriptaszökevény ’öreg férfi’


kriptaszökevény ’sovány férfi’


kromoszóma (r.) ’férfi’


kucu ’kövér férfi’


kukis ’kisfiú’


lajcsi (r.) ’férfi’


lakni (r.) ’kövér férfi’


lammer (r.) ’agglegény’


lammerkolega (r.) ’agglegény’


langaléta ’sovány férfi’


lapos ’sovány férfi’


legény ’agglegény’


legény ’fiatalember’


legény ’fiú’


legény ’kisfiú’


legényember ’agglegény’


legényke ’fiú’


legényke ’fiatalember’


légyfing ’kisfiú’


leptosom (szakszl.) ’sovány férfi’


leszármazott ’kisfiú


liftajtó ’erős férfi’


lovag ’fiatalember’


löttyedt ’öreg férfi’


lufi (r.) ’kövér férfi’


lurkó ’fiú’


lurkó ’kisfiú’


maci ’kövér férfi’


mackó ’kövér férfi’


medve ’kövér férfi’


mackós (r.)’kövér férfi’


mácsó ’erős férfi’


macsó ’fiatalember’


macsó ’erős férfi’


madártestű (r.) ’sovány férfi’


magánzó (r.) ’agglegény’


magányos farkas ’agglegény’


makkos cipő ’erős férfi’


malac ’kövér férfi’


malacka (r.) ’kövér férfi’


mandró ’férfi’


mangalica (r.) ’kövér férfi’


manó ’kisfiú’


manócska ’kisfiú’


manus ’férfi’


manus ’fiatalember’


manusz ’férfi’


manusz ’fiú’


massza ’erős férfi’


masszív ’erős férfi’


matuzsálem ’öreg férfi’


matyi ’fiú’


matyi ’kisfiú’


melák ’erős férfi’


melák ’kövér férfi’


meleg ’nőies férfi’


men ’férfi’


Menő Jani ’erős férfi’


menő manó ’fiatalember’


menő manó ’erős férfi’


merevfasz (r.) ’sovány férfi’


mézga géza (r.) ’sovány férfi’


mikrobi (r.) ’kövér férfi’


mitugrász ’kisfiú’


mokány (r.) ’erős férfi’


mókus ’férfi’


more ’férfi’


mozgássérült harcikatona (r.) ’öreg férfi’


Mr. Bicepsz (r.) ’erős férfi’


Mr. Univerzum (r.)’erős férfi’


muki ’fiatalember’


muki ’fiú’


muki ’férfi’


muksi ’férfi’


muksó ’férfi’


muksó ’fiatalember’


muksó ’fiú’


muszkli ’erősférfi’


muszklis ’erős férfi’


muszklis ’erős férfi’


nagy barom ’erős férfi’


nagy darab állat (r.) ’erős fárfi’


nagy derék ember (r.) ’kövér férfi’


nagy melák ’erős férfi’


nagybelű ’kövér férfi’


nagydarab ’kövér férfi’


nagydisznó ’kövér férfi’


nagymálé ’fiatalember’


nagypöcs ’fiatalember’


najapa (r.) ’öreg férfi’


nem egy Schwarzenegger (r.) ’sovány férfi’


nőtlen ’agglegény’


nőtlen faszi ’agglegény’


nulla ’sovány férfi’


nyálas ’nőies férfi’


nyálas pasi ’nőies férfi’


nyálfejű ’nőies férfi’


nyálgép ’nőies férfi’


nyamvadt ’sovány férfi’


nyápic ’nőies férfi’


nyegle ’sovány férfi’


nyeke - nyóka (r.) ’sovány férfi’


nyeszlett ’sovány férfi’


nyeszlett férfi ’sovány férfi’


nyikhaj ’fiatalember’


nyikhaj ’kisfiú’


nyomott (r.) ’sovány férfi’


nyúlbéla ’sovány férfi’


nyüszüge ’sovány férfi’


obes (szakszl.) ’kövér férfi’


obez (szakszl.) ’kövér férfi’


oblafütyi (r.) ’erős férfi’


old boy ’öreg férfi’


öcse ’fiú’


öcsi ’fiatalember’


öcsi öcsi ’kisfiú’


öcsifej ’férfi’


öcsifej ’fiatalember’


öcsisajt ’fiatalember’


öcsisajt ’kisfiú’


öcskös ’fiú’


öcskös ’kisfiú’


öcsök ’kisfiú’


öreg ’fiatalember’


öreg ’fiú’


öreg ’öreg férfi’


öreg bácsi ’öreg férfi’


öreg trottyos ’öreg férfi’


öregapám ’öreg férfi’


öregem ’férfi’


öregember ’öreg férfi’


öregfaszi ’öreg férfi’


öregfiú ’öreg férfi’


öregharcos ’öreg férfi’


öreghuszár (r.) ’öreg férfi’


öregkrapek ’öreg férfi’


öreglegény ’agglegény’


öregmotoros (r.) ’öreg férfi’


öregúr ’öreg férfi’


összes bordája kilátszik ’sovány férfi’


őszülő halánték ’öreg férfi’


pacák ’férfi’


pacák ’fiú’


pacák ’kövér férfi’


pacal ’kövér férfi’


pacsi (r.) ’erős férfi’


pajti ’férfi’


pajti ’kisfiú’


pálcika ’sovány férfi’


pali ’férfi’


pali ’fiatalember’


pali ’fiú’


pancser ’agglegény’


papa ’öreg férfi’


papi ’öreg férfi’


papika ’öreg férfi’


papó ’öreg férfi’


papóka ’öreg férfi’


papuskám ’fiatalember’


Parkolt Schwarzenegger (r.) ’erős férfi’


pasas ’férfi’


pasas ’fiatalember’


pasi ’férfi’


pasi ’fiatalember’


pasi ’fiú’


paszuly ’kisfiú’


peró (r.) ’fiatalember’


pici ’kisfiú


pici (r.) ’kövér férfi’


pici - poci (r.) ’kövér férfi’


picur ’kisfiú’


piggy (r.) ’kövér férfi’


pisis ’kisfiú’


pisis ’kisfiú’


piszkafa ’sovány férfi’


pitbull (r.) ’erős férfi’


pitbull - redbull (r.) ’nőies férfi’


plütyi (r.) ’kisfiú’


pocak ’kövér férfi’


pocakos ’kövér férfi’


poci ’kisfiú’


pocok ’kisfiú’


pofa ’férfi’


pohos (r.) ’kövér férfi’


pók ’férfi’


pókhas (r.) ’kövér férfi’


pólyás ’kisfiú’


poplacsek (r.) ’férfi’


popsikirálynő (r.) ’nőies férfi’


porbafingó ’kisfiú’


power - gyerek (r.) ’erős férfi’


pöcös ’kisfiú’


pöcs ’fiú’


pöcs ’kisfiú’


pöcsi ’kisfiú’


pöcsike ’kisfiú’


pöcsmackó ’kisfiú’


pöcsös ’kisfiú’


pötyös ’fiú’


pratyesz (r.) ’fiú’


prütyök ’kisfiú’


pubi ’fiatalember’


pubi ’kisfiú’


pubi ’nőies férfi’


norberta (r.) ’nőies férfi’


puccos ’(r.) ’kövér férfi’


puffancs (r.) ’kövér férfi’


pufi (r.) ’kövér férfi’


pufigyuri (r.) ’kövér férfi’


pufók ’kövér férfi’


puhatestű (r.) ’kövér férfi’


puhos (r.) ’kövér férfi’


puhos fazon (r.) ’kövér férfi’


pulya ’fiú’


pulya ’kisfiú’


punciszegény (r.) ’agglegény’


pupák ’kisfiú’


püffedt (r.) ’kövér férfi’


rambó ’erős férfi’


remete ’agglegény’


robosztus pasas ’erős férfi’


róka ’fiú’


ropi ’sovány férfi’


rózsaszínseggű (r.) ’fiatalember’


röfipofa (r.) ’kövér férfi’


ruhásszekrény ’erős férfi’


schneidig (r.) ’fiatalember’


seggdugasz (r.) ’nőies férfi’


selyemfiú ’fiatalember’


selyemfiú ’nőies férfi’


seprűnyél ’sovány férfi’


serdülő (r.) ’fiatalember’


sihár (r.) ’sovány férfi’


siheder ’fiatalember’


skac ’fiatalember’


skac ’fiú’


skac ’kisfiú’


skeleton (r.) ’sovány férfi’


soletti ’sovány férfi’


sonkahegy (r.) ’kövér férfi’


sószsák (r.) ’kövér férfi’


sörhas ’kövér férfi’


sörhasas ’kövér férfi’


sörhasú ’kövér férfi’


söröshordó (r.) ’kövér férfi’


sörpocakos ’kövér férfi’


srác ’agglegény’


srác ’férfi’


srác ’fiú’


srác ’kisfiú’


srác ’fiatalember’


stramm ’erős férfi’


stöpszli ’kisfiú’


suhanc ’fiú’


suhanc ’fiatalember’


sunkófejű (r.) ’erős férfi’


surmó ’fiatalember’


susogós melegítős (r.) ’erős férfi’


suttyó ’ fiú’


suttyó ’fiatalember’


suttyó ’kisfiú’


süldő ’fiatalember’


süldő ’kisfiú’


sűrű egy kicsit (r.) ’kövér férfi’


svájci néger (r.) ’erős férfi’


szabad pasi ’agglegény’


szabad préda ’agglegény’


szabadúszó ’agglegény’


szaki (r.) ’férfi’


szalámigyurka (r.) ’kövér férfi’


szálka ’sovány férfi’


szalma ’agglegény’


szaros ’kisfiú’


szaros ’öreg férfi’


szatyor ’öreg férfi’


szekrény ’erős férfi’


szekrényhátú (r.) ’erős férfi’


szép nagy marhaszál (r.) ’erős férfi’


szépfiú (r.) ’erős férfi’


szépfiú ’nőies férfi’


szíjas (r.) ’sovány férfi’


szikkadt ’sovány férfi’


szingli (r.) ’agglegény’


szivar ’férfi’


szivar ’öreg férfi’


szóló ’agglegény’


szotyola ’kisfiú’


sztari ’öreg férfi’


szúnyog ’sovány férfi’


szűzfiú ’agglegény’


szüzi ’agglegény’


szűzies ’agglegény’


tag ’férfi’


tagbaszakadt ’sovány férfi’


taknyos ’kisfiú’


takony ’kisfiú’


talicskatologató (r.) ’erős férfi’


tank ’erős férfi’


tank ’kövér férfi’


tápos (r.) ’sovány férfi’


tata ’öreg férfi’


tatár állat (r.) ’erős férfi’


tatter ’öreg férfi’


tatus ’öreg férfi’


tejfelesszájú ’kisfiú’


tekintélyes (r.) ’kövér férfi’


temetőszökevény ’öreg férfi’


tenyészbika ’erős férfi’


terminátor ’erős férfi’


tinédzser ’fiatalember’


tokás ’kövér férfi’


toldi ’erős férfi’


totyakos ’öreg férfi’


tök bika ’erős férfi’


tök bodys ’erősférfi’


tökmag ’kisfiú’


tökös ’férfi’


tökös ’fiatalember’


tökös ’fiú’


tökös ’kisfiú’


tökös ’erős férfi’


tökös csávó ’erős férfi’


töltött zokni (r.) ’kövér férfi’


tömeg (r.) ’kövér férfi’


töpörtyű ’kisfiú’


törpe ’kisfiú’


törperős (r.) ’erős férfi’


trónörökös ’kisfiú’


trotli ’öreg férfi’


trotyi ’öreg férfi’


trotyli ’öreg férfi’


trotty ’öreg férfi’


trottyos ’öreg féfi’


trottyos ’öreg férfi’


túlkoros ’öreg férfi’


tutyifütyi ’agglegény’


türhő (r.) ’fiatalember’


ubul (r.) ’agglegény’


újgazdag - neoprimitív (r.) ’nőies férfi’


úr ’férfi’


ura (r.) ’férfi’


uram ’férfi’


úriember ’férfi’


úszógumis (r.) ’kövér férfi’


utód ’kisfiú’


úttorlasz (r.) ’kövér férfi’


ürge ’férfi’


ürge ’fiatalember’


ürge ’fiú’


üstökös ’kisfiú’


V- alakú állat (r.) ’erős férfi’


vagesz ’fiatalember’


vakarék ’kisfiú’


vállas ’erős férfi’


válóok (r.) ’öreg férfi’


vasággyal 35 kiló (r.) ’sovány férfi’


végbölcs (r.) ’öreg férfi’


vékony ’sovány férfi’


vékonydonga ’sovány férfi’


vén ’öreg férfi’


vén beszari ’öreg férfi’


vén csataló ’öreg férfi’


vén csont ’agglegény’


vén csont ’öreg férfi’


vén farok ’öreg férfi’


vén faszi ’öreg férfi’


vén gazember ’öreg férfi’


vén hapsi ’öreg férfi’


vén kecske ’öreg férfi’


vén krapek ’öreg férfi’


vén krapek ’öreg férfi’


vén kujon ’agglegény’


vén legény ’agglegény’


vén papa ’öreg férfi’


vén róka ’öreg férfi’


vén szar ’öreg férfi’


vén szatyor ’öreg férfi’


vén szivar ’öreg férfi’


vén tökös ’öreg férfi’


vén trotli ’öreg férfi’


vén trotyi ’öreg férfi’


vén trotyli ’öreg férfi ’


vén trotty ’öreg férfu’


vén trottyos ’öreg férfi’


vénember ’öreg férfi’


vénember ’agglegény’


vénfasz ’öreg férfi’


vénpöcs ’agglegény’


vénség (r.) ’öreg férfi’


vezérbika (r.) ’erős férfi’


vezérfasz ’erős férfi’


vézna ’sovány férfi’


véznaság ’sovány férfi’


vinyizga férfi (r.) ’sovány férfi’


zabagép (r.) ’kövér férfi’


zsiradék (r.) ’kövér férfi’


zsírbáró (r.) ’kövér férfi’


zsírgombóc (r.) ’kövér férfi’


zsírhegy (r.) ’kövér férfi’


zsírmirigy (r.) ’kövér férfi’


zsíros ’kövér férfi’


zsíroska ’kövér férfi’


zsírpocséta (r.) ’kövér férfi’


zsírsertés (r.) ’kövér férfi ’


zsoltika (r.) ’kisfiú’


zsúrfiú (r.) ’nőies férfi’


zsuzsi (r.) ’nőies férfi’
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